
Quality Office Products Since 1917

POWERSHRED® 69Cb

Läs dessa anvisningar innan du använder  
apparaten. 
Släng inte bort, behåll för framtida bruk.

Læs venligst denne vejledning før anvendelse.
Bør ikke bortskaffes. Behold for fremtidig  
henvisning.

Lue nämä ohjeet ennen käyttöä.
Älä hävitä: säilytä myöhempää käyttöä varten.

Vennligst les nøye igjennom denne  
bruksanvisningen før bruk.
Ikke kast den: Ta vare på den for senere referanse.

Przed użyciem proszę zapoznać się z tą instrukcją.
Nie wyrzucać - zachować jako źródło informacji na 
przyszłość

Перед началом эксплуатации обязательно 
прочтите данную инструкцию.
Не выбрасывайте данную инструкцию: сохраните 
ее для последующего использования.

Παρακαλείσθε να διαβάσετε αυτές τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Μην τις απορρίψετε: κρατήστε τις για μελλοντική 
αναφορά. 

Kullanmadan önce lütfen bu talimatları okuyun.
Atmayın: ileride başvurmak üzere saklayın.

Před použitím si pročtěte tyto pokyny.
Nelikvidujte: uschovejte pro budoucí použití.

Pred použitím si prečítajte tieto pokyny.
Nezahadzujte: odložte pre budúce použitie.

Kérjük, hogy használat előtt olvassa el az utasításokat!
Az utasításokat ne dobja ki; tartsa meg referenciaan-
yagként való jövőbeni használatra.

Leia estas instruções antes da utilização.
Não as deite fora: conserve-as para consulta futura.

Please read these instructions before use.
Do not discard: keep for future reference.
 
Lire ces instructions avant utilisation.
Ne pas jeter : conserver pour référence  
ultérieure.

Lea estas instrucciones antes de usarlo.
No las deseche: guárdelas para tenerlas como 
referencia.

Diese Anleitungen vor Gebrauch genau  
durchlesen. 
Bitte nicht entsorgen: Zur späteren Bezugnahme 
aufheben. 

Prima dell’uso, si raccomanda di leggere questo 
manuale di istruzioni.  
Conservare il manuale per consultarlo secondo le 
necessità. 

Deze instructies voor gebruik lezen. 
Niet weggooien, maar bewaren om later te kunnen 
raadplegen.
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CAPABILITIES

ENGLISH
Model 69Cb

Will shred:  Paper, credit cards, staples and small paper clips

Will not shred:  Adhesive labels, CD/DVDs, continuous form paper, transparencies, 
newspaper, cardboard, large paper clips, laminates, file folders, X-rays or plastic other than 
noted above 

Paper shred size:   
Cross-Cut ......................................................................................................4mm x 50mm

Maximum:   
Sheets per pass ........................................................................................................... 10* 
Cards per pass ............................................................................................................... 1* 
Paper entry width .................................................................................................. 230mm 

* A4 (70g), paper at 220-240V/50/60 Hz, 1.4Amps; heavier paper, humidity or other than 
rated voltage may reduce capacity. Maximum recommended daily usage rates: 300 sheets; 
10 credit cards.   10 sheets per pass.

  Fellowes SafeSense® shredders are designed to be operated in home and office environments ranging  
  between 50 – 80 degrees Fahrenheit (10 – 26 degrees Celsius) and 40 – 80% relative humidity.

in the instruction manual. Read the entire instruction manual 
before operating shredders.

paper entry. Always set to off or unplug when not in use.

switch to Reverse (
Never use aerosol products, petroleum based lubricants or other 
flammable products on or near shredder. Do not use canned air  
on shredder.

shredder. Do not place near or over heat source or water.

transformers, or extension cords should not be used with this product.

batteries. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS — Read Before Using!

H. Control Switch and Indicator lights 
  1. Reverse

  4. Door open (red)
  5. Remove Paper (red)
  6. SafeSense® indicator (yellow)

A. SafeSense®

B. Paper entry
C. Pull-out Bin
D. Window

 
   
F. See safety instructions
G. Casters

KEY

BASIC SHREDDING OPERATION

Continuous operation: 

NOTE: Shredder runs briefly after each pass to clear 
entry. Continuous operation beyond 10 minutes will 
trigger 20-minute cool down period.

(  ) 
to activate (green)

Feed paper/card 
straight into paper 
entry and release

When finished 
shredding set 

Plug in and put  
disconnect power  

2 43

PAPER/CARD

A.
B.

F.

G.

H.

C.

D.

1
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JAM BLOCKERTM

ADVANCED PRODUCT FEATURES

Blocks jams before they start

If Remove Paper icon illuminates during the shredding process 
(due to paper misfeed or wrinkle) follow the procedures below.

Set to Reverse (  )  
and remove paper

 ) and 
refeed into paper entry

Shredder pauses for 
3 seconds

If Remove Paper icon (     )
is illuminated, there is too 
much paper for the shredder
to power through

to an acceptable 
amount and refeed  
into paper entry

21

SAFESENSE® TECHNOLOGY
Stops shredding immediately when hands touch the 
paper opening.

WHEN IN SLEEP MODE

ENERGY SAVINGS SYSTEM 

standby mode and sleep mode.

Optimal energy efficiency 100% of 
the time – in use and out of use.

In sleep mode  
( ), then Auto 

 )

Insert paper

or

For more information about all of Fellowes Advanced Product Features go to www.fellowes.com
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SET-UP AND TESTING

(  )
look for the SafeSense® 
indicator to illuminate

SafeSense® is active and 
working properly

1 2 4

If hand is held on SafeSense® 

area more than 3 seconds 
shredder will shut off

321
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PRODUCT MAINTENANCE

TO CLEAN THE SENSORS

CLEANING AUTO-START INFRARED SENSORS
Paper detection sensors are designed for maintenance free operation. However, on rare occasions, the 
sensors may become blocked by paper dust causing the motor to run even if there is no paper present. 
(Note: two paper detection sensors are located in the center of the paper entry).

machine may experience diminished sheet capacity, intrusive noise when 

recommend you oil your shredder each time you empty your waste bin.

OILING SHREDDER 

* Only use a non-aerosol vegetable oil in long 
nozzle container such as Fellowes 35250

shredder
Locate Auto-start  
infrared sensor away any contamination 

from the paper sensors

Dip cotton swab in 
rubbing alcohol

FOLLOW OILING PROCEDURE BELOW AND REPEAT TWICE

2

*Apply oil across entry

1 3

Press and hold Reverse  
(  ) 2-3 seconds

Go to Support Section at www.fellowes.com or see back page of manual for useful telephone numbers.

32 41

TROUBLESHOOTING

indicator will remain illuminated and the shredder will  
 the continuous operation and recovery time for this shredder.

Remove Paper:  When illuminated, set to reverse (  ) 

SafeSense® Indicator: If hands are too close to the paper entry, the SafeSense® indicator will illuminate and the shredder will stop shredding. If SafeSense® 
is active for 3 seconds, the shredder will automatically turn off and the user must set the switch to ( )  ) to resume shredding.

SafeSense® Technology  
Stops shredding immediately when  
hands touch the paper opening

Jam BlockerTM  
 

they start

Energy Saving System  

time – in use and out of use.

SilentShred™ Technology   
Shreds without noisy disruptions 



TECHNICKÉ ÚDAJE

ČESKY
Model 69Cb

Skartuje: papír, platební karty, kancelářské svorky a malé sponky na papír

Nepoužívejte pro skartování: samolepicích štítků, skládaného papíru, průsvitných 

diapozitivů, novin, lepenky, velkých spon na papír, laminátových materiálů, desek na papír, 

rentgenových snímků nebo plastických materiálů jiných, než jsou uvedeny výše  

Velikost rozřezaných kusů:   
Příčné řezy ....................................................................................................... 4 mm x 50 mm

Maximálně:   
listů na běh ........................................................................................................................ 10* 

karta na běh ........................................................................................................................ 1* 

Šířka otvoru na papír....................................................................................................230mm 

* Papír o gramáži (70 g) a formátu A4, při 220 – 240 V, 50/60 Hz, 1,4 A; těžší papír, vlhkost nebo 

jiné než nominální napětí může snížit kapacitu. Maximální doporučený denní objem: 300 listů; 

10 kreditních karet.    10 listů na běh.

   Skartovače Fellowes SafeSense® jsou určeny k používání v prostředí v domácnosti a v kanceláři s 

teplotami 10 – 26 stupňů Celsia a s relativní vlhkostí 40 – 80%.

TLAČÍTKO

H. Hlavní vypínač a indikační světélka  

  1. Změnit směr

  2. Automatické zapnutí (zelená)

  3. Přehřátí (červená)

  4. Otevřená dvířka (červená)

  5. Vyjmout papír (červená)

  6. Indikátor (žlutý) SafeSense® 

A. SafeSense® Technologie

B. Otvor pro papír

C. Výtažná nádoba

D. Okno

E. Vypněte vypínač 

  1. VYPNUTO

    2. ZAPNUTO

F. Viz bezpečnostní pokyny

G. Kolečka
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 Požadavky na provoz, údržbu a servis naleznete v příručce k použití. Dříve, než začnete 
skartovací stroje používat, pročtěte si prosím celou příručku k použití.

Udržujte mimo dosah dětí a domácích zvířat. Nevkládejte ruce do vstupu pro papír. 
Nepoužíváte-li zařízení, vždy je vypněte nebo je odpojte od sítě.

 Chraňte otvory zařízení před vstupem cizích předmětů – rukavic, bižuterie, oděvu, vlasů 
atd. Pokud se nějaký předmět dostane do horního otvoru, přepněte na Zpětný chod 
(  ) k uvolnění předmětu.

 Nepoužívejte aerosoly, ropné či jiné hořlavé materiály na zařízení nebo v jeho blízkosti. 
Nepoužívejte na skartovači plechovkový vzduch.

 Nepoužívejte zařízení, pokud je poškozeno nebo je vadné. Nerozebírejte skartovačku. 
Zařízení neumisťujte blízko zdroje tepla nebo vody.

 Tato skartovačka má hlavní vypínač (E), který musí být v poloze  
ZAPNUTO (I), aby byla skartovačka v provozu. V případě nouze přepněte tento 
vypínač do polohy VYPNUTO (O). Tím se skatrovač okamžitě zastaví. 

 Nedotýkejte se obnažených ostří pod hlavou skartovacího stroje.

 Skartovací stroj musí být zapojen do zásuvky s napětím a proudem určeným na 
typovém štítku. Zásuvka musí být nainstalována poblíž zařízení a musí být snadno 
přístupná. S tímto výrobkem nepoužíejte konvertory energie, transformátory ani 
prodlužovací šňůry.

 NEBEZPEČÍ POŽÁRU – NEPOUŽÍVEJTE ke skartaci pozdravných kartiček se zvukovým 
chipem nebo bateriemi.

 Určeno k použití pouze v interiéru.

 Odpojte drtič Před čištěním nebo opravou.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY — Přečtěte si je před použitím zařízení!

ZÁKLADNÍ FUNKCE SKARTOVAČKY

Zaveďte papír/štítek 
do otvoru pro papír a 
pusťte jej

Po skončení skartace 
nastavte na  
VYPNUTO ( )

PAPÍR/KARTA

Zapojte skartovačku a 
přepněte hlavní vypínač do 
polohy ZAPNUTO (I)

Nepřetržitý provoz: Maximálně 10 minut

POZNÁMKA: Po každém průchodu pokračuje zařízení 

krátce v provozu až do úplného uvolnění otvoru. V případě 

nepřetržitého provozu trvajícího déle než 10 minut zahájí 

zařízení automaticky přestávku v délce 20 minut umožňující 

jeho ochlazení.

Nastavte přepínač do 
polohy Automatický 
start  (  ) (zelená)

2 3 4

A.
B.

F.

G.

H.

C.

D.

1



Zamezuje možnému uvíznutí skartovaného materiálu.

JAM BLOCKERTM

Technologie SafeSense® 

Zastaví proces skartování, jakmile  

se ruce dotknou otvoru pro papír 

Blokátor uvíznutí  

Zamezuje možnému uvíznutí 

skartovaného materiálu
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POKROČILÉ FUNKCE VÝROBKU

Snižte množství papíru 
na přijatelný počet a 
znovu listy zaveďte do 
otvoru pro papír

Pokud se rozsvítí ikona Vyjměte 
papír ( ), je ve skartovačce 
příliš velké množství papíru, který 
skartovačka nedokáže zvládnout

SAFESENSE® - PROVOZ TECHNOLOGIE

NASTAVENÍ A TESTOVÁNÍ

Okamžitě zastaví skartování, pokud se ruka dotkne otvoru pro papír.

Stiskněte Automatické 
zapnutí (  )

Dotkněte se oblasti 
testu a vyčkejte, až se 
indikátor SafeSense® 
rozsvítí

Technologie SafeSense® 
je zapnutá a funguje 
správně

ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH
Indikátor přehřátí: Pokud se rozsvítí indikátor přehřátí, znamená to, že skartovací stroj přesáhl maximální povolenou provozní teplotu a musí se ochladit. Po dobu regenerace zůstane 

tento indikátor rozsvícen a skartovací stroj nepoběží. Další informace o průběžném provozu a regenerační době skartovacího stroje naleznete v oddílu Základní skartovací provoz.

 Otevřená nádoba: Pokud je nádoba otevřená, skartovací stroj nepoběží. Pokud se tento indikátor rozsvítí, yavřete nádobu a stroj se opět rozjede.

Odstranit papír: Pokud se rozsvítí tento indikátor, stiskněte tlačítko pro zpětný chod (  ) a odstraňte papír. Snižte množství papíru na přijatelný počet a znovu listy zaveďte do otvoru pro papír

Indikátor technologie SafeSense®: Pokud se do blízkosti otvoru pro papír dostane lidská ruka, rozsvítí se indikátor technologie SafeSense® a skartovací stroj se zastaví.  Pokud je funkce 
SafeSense® aktivní po dobu 3 sekund, skartovací stroj se automaticky vypne a abyste mohli pokračovat ve skartování, musíte přepnout na VYPNUTO ( ) a potom na Automatický provoz (  ).

Pokud během skartování svítí ikona pro Vyjmutí papíru (z důvodu chybného 
vložení nebo pomačkání papíru), postupujte podle pokynů níže.

Přepněte na Zpětný 
chod (  ) a 
vyjměte papír

Přepněte na Automatický 
provoz (  ) a papír 
znovu vložte

Skartovací stroj se na 
3 sekundy zastaví

Další informace o pokročilých funkcí produktu Fellowes, najdete na stránce www.fellowes.com

Systém úspory energie   
Časově 100% optimální energetická 

účinnost – při provozu i mimo něj

UYKU POKUD JE STROJ V KLIDOVÉM REŽIMU MODUNDAYKEN

SYSTÉM ÚSPORY ENERGIE 

Šetří energií čtyřmi způsoby: energeticky úsporná elektronika, prevence uvíznutí 
papíru, pohotovostní režim a režim spánku.

Režim spánku vypne skartovací stroj po 2 minutách nečinnosti.

Časově 100% optimální energetická účinnost – 
při provozu i mimo něj.

V klidovém režimu K přechodu z režimu spánku 
přepněte na VYPNUTO ( ) a potom 
na Automatický provoz (  )

vložte papír

neboPokud budete mít ruku v oblasti 
SafeSense® po dobu delší než 
3 sekundy, skartovací zařízení 
se vypne

ÚDRŽBA VÝROBKU

POSTUP ČIŠTĚNÍ SENZORŮ

ČIŠTĚNÍ INFRAČERVENÝCH SENZORŮ AUTOMATICKÉHO SPUŠTĚNÍ
Senzory detekce papíru jsou zkonstruovány pro provoz bez údržby. Někdy se však může stát, že se senzory 

zablokují prachem z papíru, což způsobí, že motor poběží, i když ve skartovači nebude žádný papír. 

(Poznámka: dva senzory detekce papíru jsou umístěny ve středu otvoru pro papír.)

Abyste zajistili nejvyšší výkon, vyžadují všechna řezací ostří promazání. 
Pokud není skartovač naolejován, může mít menší kapacitu papíru, může 
při skartování vydávat nepříjemný hluk a mohl by se i zastavit. Abyste se 
těchto problémů vyvarovali, doporučujeme skartovací stroj při každém 
vyprázdnění nádoby na odpad namazat olejem.

MAZÁNÍ SKARTOVACÍHO STROJE OLEJEM 

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ *  Používejte pouze nikoli aerosolový rostlinný olej v 
nádobce s dlouhou tryskou, např. Fellowes 35250

Vypněte skartovačku a 
odpojte ji ze zásuvky

Zjistěte umístění 
infračerveného senzoru 
automatického spuštění

S použitím vatičky setřete 
nános nečistoty ze senzorů 
pro zjišťování papíru

Namočte vatičku do 
čistého lihu

ŘIĎTE SE NÍŽE UVEDENÝMI POKYNY PRO MAZÁNÍ A CELÝ POSTUP PROVEĎTE DVAKRÁT

* Na vstupní otvor 
naneste olej

Nastavte na 
( ) Vypnuto

Stiskněte a podržte ve 
zpětném chodu (  ) 
po dobu 2 - 3 vteřin

21 321
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Technologie SilentShred™     

Zajišťuje skartaci bez  

rušivých zvuků



MOŽNOSTI

SLOVENČINA
Model 69Cb

Skartuje: papier, platobné karty, kancelárske spony a malé zošívacie spinky na papier

Neskartuje: samolepiace štítky, skladaný papier, priesvitné fólie, noviny, kartón, veľké spony 

na papier, laminátové fólie, obaly na spisy, röntgenové snímky ani plastické materiály okrem 

uvedených materiálov   

Formát skartovaného papiera:   
Priečny rez........................................................................................................ 4 mm x 50 mm

Kapacita:   
Počet hárkov na jeden priechod ......................................................................................... 10* 

kariet na jeden priechod ...................................................................................................... 1* 

papier so šírkou vstupu ...............................................................................................230 mm 

* Papier formátu A4 (70 g) pri 220 – 240 V / 50/60 Hz, 1,4 A; papier s vyššou gramážou, vlhkosť 

alebo iné ako menovité napätie môžu znížiť kapacitu. Odporúčané hodnoty použitia za deň: 300 

hárkov; 10 kreditných kariet.    10 hárkov na jeden priechod.

   Skartovače Fellowes SafeSense® sú určené na prevádzkovanie v domácnosti a v kanceláriách pri 

teplotách v rozmedzí od 10 do 26 stupňov Celzia a pri 40 až 80-% relatívnej vlhkosti.

LEGENDA

H. Ovládací vypínač a kontrolky  

  1. Späť

  2. Automatické zapnutie (zelená)

  3. Prehriatie (červená)

  4. Otvorené dvierka (červená)

  5. Vyberte papier (červená

  6. Kontrolka SafeSense® (žltá)

A. Technológia SafeSense®

B. Vstupný otvor na papier

C.  Vyťahovacia odpadová 

nádoba

D. Okno

E. Hlavný vypínač

  1. VYPNUTÉ

    2. ZAPNUTÉ

F.  Pozrite bezpečnostné 

pokyny

G. Kolieska
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 Požiadavky na prevádzku, údržbu a servis sú uvedené v návode na používanie. Pred 
prevádzkou skartovačov si prečítajte celý návod na používanie.

Udržiavajte mimo dosahu detí a domácich zvierat. Neklaďte ruky do vstupu pre papier. Ak 
zariadenie nepoužívate, vždy ho vypnite alebo vytiahnite zo zásuvky.

 Chráňte otvory zariadenia pred vniknutím cudzích predmetov – rukavíc, bižutérie, odevov, 
vlasov a pod. Ak sa nejaký predmet dostane do horného otvoru, prepnite na spätný chod 
(  ) na uvoľnenie predmetu.

 Nepoužívajte aerosóly, petrolejové mazivá ani iné horľavé materiály na mazanie 
zariadenia alebo v tesnej blízkosti skartovača. Na čistenie skartovača nepoužívajte stlačený 
vzduch.

 Nepoužívajte zariadenie, ak je poškodené alebo chybné. Skartovač nerozoberajte. 
Neumiestňujte skartovač vedľa ani nad vodu a zdroje tepla.

 Tento skartovač je vybavený hlavným vypínačom (E), ktorý musí byť v polohe 
ZAPNUTÉ (I), aby mohlo zariadenie fungovať. V prípade núdze prepnite vypínač do 
polohy VYPNUTÉ (O). Tým skartovač okamžite zastavíte. 

 Nedotýkajte sa obnaženého ostria pod hlavou skartovača.

 Napájací kábel skartovača musíte zapojiť do zásuvky na stene alebo zásuvky 
s napätím a prúdom podľa označenia na štítku. Výstup alebo zásuvka sa musí 
nainštalovať v blízkosti zariadenia a musí byť k nim ľahký prístup. Spolu s týmto 
zariadením by sa nemali používať konvertory napájania, transformátory ani 
predlžovacie káble.

 NEBEZPEČENSTVO POŽIARU – NESKARTUJTE pohľadnice so zvukovými čipmi ani s 
batériami. 

 Iba na použitie v interiéri. 

 Odpojte drvič Pred čistením alebo opravou.

DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY — pred použitím si prečítajte!UPOZORNENIE:

ZÁKLADNÉ FUNKCIE SKARTOVANIA

Papier/kartu vložte do 
vstupného otvoru na 
papier a pustite ho

Keď ste ukončili 
skartovanie, prepnite 
vypínač do polohy 
VYPNUTÉ ( )

PAPIER/KARTA

Zapojte kábel zariadenia 
do zásuvky a hlavný 
vypínač zapnite do polohy 
ZAPNUTÉ (I)

Neprerušená prevádzka: Maximálne 10 minút

POZNÁMKA: Po každom priechode papiera skartovač 

krátko pokračuje v prevádzke po úplné uvoľnenie vstupu. 

Neprerušovaný chod dlhší ako 10 minút automaticky vyvolá 

prestávku 20 minút na ochladenie zariadenia.

Nastavte prepínač do 
polohy Automatický 
štart t (  ) (Zelené)

2 3 4

A.
B.

F.

G.

H.

C.

D.

1



Blokuje zaseknutia ešte predtým, ako k nim dôjde.

JAM BLOCKERTM

Odoberte papier, aby ste mali jeho 
prijateľné množstvo a znovu ho
založte do otvoru na papier

Ak svieti ikona Vyberte papier ( ), je 
v skartovači viac papiera, ako je možné 
naraz skartovať

Technológia SafeSense®  
Zastaví skartáciu, keď sa ruky  

dotknú otvoru pre papier 

Jam Blocker  
Blokuje zaseknutia  

predtým, ako k nim dôjde
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NASTAVENIE A TESTOVANIE

POKROČILÉ FUNKCIE ZARIADENIA

FUNGOVANIE TECHNOLÓGIE SAFESENSE®
Keď sa rukami dotknete otvoru pre papier, ihneď zastaví skartovanie.

Stlačte automatické 
zapnutie (  )

Dotknite sa testovacej 
oblasti a zistite, či sa 
rozsvietil kontrolka 
funkcie SafeSense®

Funkcia SafeSense® 
je aktívna a funguje 
správne

RIEŠENIE PROBLÉMOV

 Indikátor prehrievania: keď sa rozsvieti indikátor prehrievania, prekročila sa maximálna prevádzková teplota skartovača a tento sa musí ochladiť. Počas doby ochladzovania zostane tento 

indikátor svietiť a skartovač nebude pracovať. Ďalšie informácie o nepretržitej prevádzke a dobe ochladzovania pre tento skartovač nájdete v časti Základné skartovanie.

Otvorený zásobník: ak je otvorený zásobník, skartovač nebude pracovať. Keď svieti, skartovanie obnovíte zatvorením zásobníka.

 Vybrať papier: keď svieti, stlačte tlačidlo spätného chodu (  ) a vyberte papier. Zmenšite množstvo papiera na prijateľné množstvo a znova ho zaveďte do vstupu pre papier.

 Indikátor funkcie SafeSense®: ak príliš priblížite ruky ku vstupu pre papier, rozsvieti sa indikátor funkcie SafeSense® a skartovač zastaví skartovanie.  Ak je funkcia SafeSense® aktívna po dobu 3 sekúnd, 
skartovač sa automaticky vypne a používateľ musí obnoviť skartovanie nastavením prepínača do polohy VYPNUTÉ ( ) a potom do polohy Automatického chodu (  ).

Systém šetrenia energie   
Optimálna energetická efektivita počas 

používania aj v režime nečinnosti

Ak sa počas skartovania rozsvieti ikona Vyberte papier (kvôli nesprávne 
zavedenému alebo pokrčenému papieru), postupujte nasledovne.

Nastavte prepínač do polohy 
Spätný chod (  ) a 
odstráňte papier

Nastavte prepínač do polohy 
Automatického chodu (  ) a 
znova zasuňte papier do vstupu

Skartovač za pozastaví 
na 3 sekundy

SYSTÉM ŠETRENIA ENERGIE 

Štyri spôsoby šetrenia energie: energeticky efektívna elektronika, prevencia 
zaseknutia, pohotovostný režim a režim spánku.

Režim spánku vypne skartovací stroj po 2 minútach nečinnosti.

Optimálna energetická efektivita počas používania 

aj v režime nečinnosti.

V REŽIME SPÁNKU

V režime spánku Ak chcete ukončiť režim spánku,  
nastavte prepínač do polohy VYPNUTÉ  
( ) a potom do polohy Automatického 
chodu (  )

vložte papier

alebo

Ďalšie informácie o Pokročilých vlastností produktu z Fellowes nájdete na stránke www.fellowes.com

Ak bude ruka v oblasti 
SafeSense® dlhšie než 3 
sekundy, skartovač sa vypne

ÚDRŽBA ZARIADENIA

ČISTENIE SNÍMAČOV

ČISTENIE INFRAČERVENÝCH SNÍMAČOV AUTOMATICKÉHO SPUSTENIA
Snímače na detekciu papiera slúžia na zabezpečenie bezúdržbovej prevádzky. V zriedkavých prípadoch môže 

snímače prekryť prach z papiera, čo spôsobí aktiváciu motora aj bez prítomnosti papiera. 

(Poznámka: dva snímače papiera sú umiestnené v strede vstupu pre papier.)

Všetky skartovače s priečnym rezom vyžadujú pre maximálny výkon olej. 

Ak zariadenie nenaolejujete, môže sa znížiť jeho hárková kapacita, zvýšiť 

hlučnosť pri skartovaní a napokon môže prestať fungovať. Aby ste sa vyhli 

týmto problémom,  odporúčame, aby ste naolejovali skartovač zakaždým, 

keď vyprázdnite zásobník na odpad. 

OLEJOVANIE SKARTOVAČA

UPOZORNENIE *  Používajte iba neaerosólový rastlinný olej v nádobke 
s dlhou dýzou, ako je napríklad Fellowes 35250.

Vypnite a odpojte 
skartovač

Vyhľadajte infračervený 
snímač automatického 
spustenia

Namočeným vatovým 
tampónom utrite všetky 
nečistoty zo snímačov 
papiera

Namočte vatový 
tampón do alkoholu 
na čistenie

RIAĎTE SA NASLEDUJÚCIMI POKYNMI A CELÚ OPERÁCIU VYKONAJTE DVAKRÁT

* Na vstupný otvor 
naneste olej

Nastavte do 
polohy Vypnuté ( )

Stlačte a podržte tlačidlo 
spätného chodu (  )  
na 2 – 3 sekundy

21 321

31 2 4

21 3

21 3

32 41

Technológia  SilentShred™   

Má tichý chod 
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LIMITED PRODUCT WARRANTY 

GARANTIE LIMITÉE DU PRODUIT 

GARANTÍA LIMITADA 

única y exclusiva solución será la reparación o el cambio de la pieza defectuosa, a criterio y 

incumplimiento de las normas de uso del producto, uso de la destructora con una fuente de 

derechos legales específicos. La duración, los términos y las condiciones de esta garantía son 

restricciones o condiciones diferentes. Para obtener más detalles o recibir servicio conforme a 

BESCHRÄNKTE PRODUKTGARANTIE 

von Produktnutzungsstandards, Aktenvernichterbetrieb mit einer falschen (einer anderen als auf 

defects in material and workmanship and provides service and support for 2 years from the date 
of purchase by the original consumer.  Fellowes warrants the cutting blades of the machine to 
be free from defects in material and workmanship for 5 years from the date of purchase by the 
original consumer. If any part is found to be defective during the warranty period, your sole and 
exclusive remedy will be repair or replacement, at Fellowes’ option and expense, of the defective 

usage standards, shredder operation using an improper power supply (other than listed on 
label), or unauthorized repair. Fellowes reserves the right to charge the consumers for any 

additional costs incurred by Fellowes to provide parts or services outside of the country where the 

more details or to obtain service under this warranty, please contact us or your dealer.

de tout vice provenant d’un défaut de matière ou de fabrication et fournit entretien et assistance 

lames de coupe de l’appareil sont exemptes de tout vice provenant d’un défaut de matière ou de 
fabrication pendant une période de 5 ans à partir de la date de l’achat initial. Si une pièce s’avère 

remplacement de la pièce défectueuse selon les modalités et aux frais de Fellowes. Cette garantie 
ne couvre pas les cas de mauvaise utilisation, mauvaise manipulation, non respect des normes 

tenu responsable de dommages indirects ou accessoires imputables à ce produit. Cette garantie 

garantie sont valables dans le monde entier, excepté en cas de prescription, de restrictions ou 
de conditions exigibles par les lois locales. Pour plus de détails ou pour obtenir un service sous 
garantie, prendre contact avec nous ou avec votre revendeur.



41

GARANTIA LIMITADA DE PRODUTO

A KÉSZÜLÉKRE VONATKOZÓ KORLÁTOZOTT JÓTÁLLÁS 

Korlátozott garancia: A Fellowes, Inc. („Fellowes”) az eredeti fogyasztó általi vásárlás dátumától 
számított 2 évre garantálja, hogy a gép alkatrészei mentesek lesznek az anyag- és megmunkálási 
hibáktól, valamint ezen időszakon belül szervizt és támogatást is nyújt.  A Fellowes az eredeti 
fogyasztó általi vásárlás dátumától számított 5 évre garantálja, hogy a gép vágókései mentesek 
lesznek az anyag- és megmunkálási hibáktól. Ha a jótállási időszak alatt valamely alkatrész 
hibásnak bizonyul, az egyetlen és kizárólagos orvoslás a hibás alkatrésznek vagy a terméknek – a 
Fellowes választása szerint – a Fellowes költségére történő javítása vagy cseréje. Ez a garancia nem 
érvényes helytelen használat, hibás kezelés, a termék felhasználási normáinak be nem tartása, 
az aprítógépnek helytelen (a címkén megjelöltektől eltérő) tápforrással való üzemeltetése, illetve 
illetéktelen javítás esetén. A Fellowes fenntartja magának a jogot a fogyasztónak kiszámlázni 

bármely költséget, amely abból ered, hogy a Fellowes az aprítógéphez más országból kell, 
hogy biztosítson alkatrészeket vagy szervizt, mint ahol valamely meghatalmazott viszonteladó 
a készüléket eredetileg értékesítette. A JÓTÁLLÁS, BELEÉRTVE AZ ELADHATÓSÁGOT VAGY EGY 
BIZONYOS CÉLRA VALÓ ALKALMASSÁGOT, IDŐTARTAMÁT TEKINTVE A FENT KÖZZÉTETT JÓTÁLLÁSI 
IDŐSZAKRA KORLÁTOZÓDIK. A Fellowes semmilyen esetben sem felelős a terméknek tulajdonítható 
következményes vagy járulékos károkért. Ez a jótállás sajátos jogokat ad Önnek. A jelen jótállás 
időtartama, kikötései és feltételei világszerte érvényesek, kivéve, ahol a helyi törvények különböző 
korlátozásokat, megkötéseket vagy feltételeket követelnek meg. További részletekért, vagy a jelen 
jótállás keretében történő szervizelésért lépjen kapcsolatba velünk vagy a forgalmazóval.

OBMEDZENÁ ZÁRUKA NA ZARIADENIE 

Obmedzená záruka: Spoločnosť Fellowes, Inc. („Fellowes“) zaručuje, časti skartovača budú po dobu 
2 rokov od zakúpenia pôvodným spotrebiteľom bez akýchkoľvek porúch materiálu a funkčnosti a 
zároveň sa zaručuje po túto dobu poskytnúť spotrebiteľovi servis a podporu.  Spoločnosť Fellowes 
zaručuje, že rezacie ostrie stroja bude bez akýchkoľvek porúch materiálu a výroby po dobu 5 rokov od 
dátumu nákupu pôvodným spotrebiteľom. Ak sa počas záručnej lehoty zistí kazová časť, výhradným 
nápravným opatrením bude oprava alebo výmena kazovej časti na náklady spoločnosti Fellowes 
podľa jej rozhodnutia. Táto záruka sa nevzťahuje na prípady zneužitia, zlého zaobchádzania, 
nedodržanie noriem používania produktu, drvenie operácie s použitím nesprávnej napájania (okrem 
uvedených na etikete), alebo neoprávnené opravy. Fellowes vyhradzuje právo účtovať spotrebiteľom 

za akékoľvek dodatočné náklady vzniknuté Fellowes poskytovania časti alebo služby mimo krajiny, 
kde je drvič spočiatku predávané autorizovaného predajcu. KAŽDÁ VYPLÝVAJÚCA ZÁRUKA VRÁTANE 
ZÁRUKY PREDAJNOSTI ALEBO SPÔSOBILOSTI PRE URČITÝ ÚČEL JE TÝMTO OBMEDZENÁ NA TRVANIE 
PRIMERANEJ ZÁRUČNEJ LEHOTY VYSVETLENEJ TUPREDTÝM. Spoločnosť Fellowes nebude v žiadnom 
prípade zodpovedná za prípadné následné alebo náhodné škody v súvislosti s používaním tohto 
zariadenia. Táto záruka vám dáva určité zákonné práva. Trvanie a podmienky tejto záruky platia 
celosvetovo okrem prípadov, v ktorých miestne zákony ukladajú rôzne obmedzenia, reštrikcie alebo 
podmienky. So žiadosťou o ďalšie podrobnosti alebo o servis v rámci tejto záruky sa obráťte priamo 
na svojho predajcu alebo na nás.

OMEZENÁ ZÁRUKA NA VÝROBEK 

OMEZENÁ ZÁRUKA Společnost Fellowes, Inc. („Fellowes“) zaručuje, že součástky stroje budou 
prosta všech vad materiálu a provedení po dobu 2 let od data nákupu původním spotřebitelem a 
na stejnou dobu poskytuje servis a technickou podporu.  OMEZENÁ ZÁRUKA Společnost Fellowes, 
Inc. („Fellowes“) zaručuje, že řezací ostří stroje budou prosta všech vad materiálu a provedení po 
dobu 5 let od data nákupu původním spotřebitelem. Pokud se v průběhu záruční doby kterákoli 
část ukáže jako vadná, vaše jediná a výlučná forma nápravy bude oprava nebo výměna vadné části 
podle volby a na náklady společnosti Fellowes. Tato záruka neplatí pro případy zneužití, chybného 
používání, nedodržení norem používání výrobku, provoz skartačního stroje s nesprávnou dodávkou 
energie (jinou než je uvedená na štítku) ani na neautorizovanou opravu. Společnost Fellowes si 

vyhrazuje právo účtovat spotřebitelům eventuální dodatečné náklady společnosti Fellowes spojené s 
poskytnutím součástek nebo služeb mimo zemi, v níž autorizovaný prodejce skartovací stroj původně 
prodal. JAKÁKOLI PŘEDPOKLÁDANÁ ZÁRUKA, VČETNĚ ZÁRUKY PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO 
URČITÝ ÚČEL, JE TÍMTO ČASOVĚ OMEZENA NA VÝŠE UVEDENOU ZÁRUČNÍ DOBU. V žádném případě 
není společnost Fellowes zodpovědná za případné následné nebo náhodné škody přisuzované 
tomuto produktu. Tato záruka vám přiznává určená zákonná práva. Doba trvání, náležitosti a 
podmínky týkající se této záruky platí celosvětově, kromě případů, kde místní zákony ukládají odlišná 
omezení, výhrady nebo podmínky. Se žádostí o další podrobnosti nebo o servis v rámci této záruky se 
obraťte přímo na nás nebo na svého prodejce.

durante o período de garantia, o seu único e exclusivo recurso será a reparação ou a substituição, 

fornecimento de peças ou serviços fora do país onde o destruidor foi vendido originalmente por 

desta garantia são válidos a nível mundial, salvo em caso de imposição de limitações, restrições 
ou condições diferentes pelas leis locais. Para obter mais pormenores ou receber assistência nos 
termos desta garantia, contacte-nos directamente ou consulte o seu agente autorizado.
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French  

 
 
Pour obtenir des plus amples informations sur cette directive, rendez-vous sur 

Spanish  

 
 

German   

 
 

Italian   

 
 

Dutch  

 
 

Swedish   

 
 

Danish  

 
 

Finnish  
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Norwegian     

 
 

Polish

Ten produkt został zaklasyfikowany do grupy urządzeń elektrycznych i elektronicznych. W celu pozbycia się zużytego sprzętu będącego w Państwa posiadaniu należy postępować zgodnie z Europejską 

Dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz z lokalnie obowiązującym prawem.

Więcej informacji znajdziecie Państwo na stronie www: www.fellowesinternational.com/WEEE 

Russian

Данное изделие классифицировано как электрическое и электронное оборудование. Когда придет время утилизировать данное изделие, пожалуйста, обеспечьте соблюдение Директивы 
Евросоюза об утилизации отходов электрического и электронного оборудования (Waste of Electrical and Electronic Equipment, WEEE) и местных законов, связанных с нею.

Для получения дополнительной информации о директиве WEEE, пожалуйста, посетите веб-сайт www.fellowesinternational.com/WEEE

Greek

Αυτό το προϊόν είναι ταξινομημένο ως Ηλεκτρικός και Ηλεκτρονικός Εξοπλισμός. Σε περίπτωση που θέλετε ν’ απορρίψετε αυτό το προϊόν, παρακαλείσθε να βεβαιωθείτε ότι κάνετε την απόρριψη σύμφωνα 

με την Ευρωπαϊκή Οδηγία σχετικά με τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (WEEE) και σύμφωνα με τους τοπικούς νόμους που σχετίζονται μ’ αυτή την οδηγία.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Οδηγία WEEE, παρακαλείσθε να επισκεφτείτε την ιστοσελίδα www.fellowesinternational.com/WEEE

Turkish

Bu ürün, Elektriksel ve Elektronik Ekipman olarak sınıflandırılmıştır. Bu ürünü bertaraf etme zamanı geldiğinde, lütfen bunun Avrupa Elektriksel ve Elektronik Ekipmanların Atılması (WEEE) Yönetmeliği ve 

bu yönetmekle ilgili yerel kanunlar uyarınca yapıldığından emin olun.

WEEE Yönetmeliği hakkında daha fazla bilgi için lütfen www.fellowesinternational.com/WEEE sitesini ziyaret edin

Czech

Tento výrobek je klasifikován jako elektrické a elektronické zařízení. Po skončení jeho životnosti zajistěte jeho likvidaci v souladu se Směrnicí 2002/96/ES o odpadu z elektrických a elektronických zařízeních 

(OEEZ) a v souladu s místními předpisy, které s touto směrnicí souvisí.

Více informací o směrnici OEEZ najdete na stránkách www.fellowesinternational.com/WEEE

Slovak     

 
 

Hungarian   

 
 

 internetes címet

Portuguese  
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Declaration of Conformity
Fellowes Manufacturing Company

Yorkshire Way, West Moor Park, Doncaster, South Yorkshire, DN3 3FB, England declares that the product Model 69Cb conforms with the requirements of the Restriction of Hazardous Substances 
Directive (2011/65/EU), the Low Voltage Directive (2006/95/EC), the Electromagnetic Compatibility Directive (2004/108/EC), the WEEE directive (2002/96/EC), and below harmonized European 
EN Standards.

Safety:  EN 60950-1 

EMC Standard:    EN55014-1        EN55014-2     EN61000-3-2     EN61000-3-3

Year Affixed: 12

Itasca, Illinois, USA
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